
Palagano1

E Vênt ed Tramuntana e u Sûl

I tacaven lîta, un dé, e Vênt ed Tramuntana e u Sûl. 7n e pertendîva

d èser piö fôrt che cl ater, quând i vésstn un viagiadûr ch'al gnîva inanc'

arüdla2 int e mantèl. I d) ch'i zacagnaven i cumbinønn dûnca ch'u srê

ri§ülta2 piö fôrt quåll che g l'avéss3 cavada a far in manêra che e
viagiadûr u s cavâs e mantèl d'adòs.

E Vênt ed Tramontana4 al tacø a supiar furtéssem, ma piö u supiava,

piö e viagiadûr u se stricava int e mantèl, tant che ala fîn e pòver Vênt e

g tucø d arnunziar au só prupò§it. U Sûl alûra u s müstrø int al cêl, e

døpp pôc e viagiadûr, ch'u sentîva cald, u s cavø  e mantèl. E la

Tramontana4 la fö custråtta acsé a arcgnøsser che u Sûl l êra piö fôrt che
lê.

T èla pia§)da la fôla? La vlamme ardîr?

Nota!1!-!la pronuncia dorsale di /r/ è ovviamente una caratteristica individuale,
non del dialetto di Palagano.

Nota!2!-!come risulta dal questionario registrato insieme a questo testo, le vocali
accentate finali che sono lunghe quando la parola è pronunciata isolatamente
restano il più delle volte tali anche quando la parola è inserita in una frase e non la

termina. Per questo motivo scriviamo arüdla, ri§ülta, anche se proprio in queste
due ricorrenze il parlante ha abbreviato il suono.

Nota!3!-!dopo la registrazione il parlante ha osservato che avéssa sarebbe stato
più corretto; in effetti la iii pers. sing. del congiuntivo imperfetto risulta avere -a
anche secondo l'introduzione grammaticale al dizionario scritto con la figlia (Chiara
Ricchi e Bruno Ricchi, Palaganese-Italiano Italiano Palaganese, Formigine :
Golinelli 2002).

Nota!4!-!nel testo scritto tramuntä/na con -u-, come infatti risulta dalle prime
due ricorrenze del sonoro.


